Sepher Romyim (Romans)
Chapter 1

Shavua Reading Schedule (31th sidrot) - Rom 1 -7
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1. Polos “ebed haMashiyach m’qora’ lih’yoth shaliach

w’nib’dal lib’sorath .

Rom1:1 Polos (Shaul), a servant of the Mashiyach, called to be an apostle
and set apart to the Good News of ,

:1> IadAos odAos XproTod 'Imood,

KAMTOS AmooTOAOS APwpLoLéVos els evayyéliov Beod,

1 Paulos doulos Christou y
Paul, a servant of the Messiah ,
kléetos apostolos aphorismenos eis euaggelion ,
a called apostle having been set apart the gospel of R
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2. hib’tiach mero’sh “al- n’bi’ayu b’kith’bey .
Rom1:2 promised in advance His prophets Scriptures,
2> & mpoemmyyeldaTo dia TAOV TPodMTOV adTOD v ypadals aylars

2 ho proepéggeilato ton prophéton autou en graphais
He promised before his prophets in Scriptures
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3. al-d’bar b'no zera~ Dawid habasar.

Rom1:3 the Word of His Son, came o' a seed of Dawid
the flesh,
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<3> TEPL TOV Ui,OU (11’)'1'01) TOV YEVOLEVOL éK CTEPATOS ACLULS KATAQ oapKa,

3 tou huiou autou tou genomenou ¢k spermatos Dauid sarka,
His Son having come the seed of David flesh,
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4. hukan I’'Ben~ g’burah th’chiatho
hamethim haMashiyach .
Rom1:4 was prepared the Son of power by the resurrection
the dead, of R
was the Mashiyach (Master),

~ / ~ ~ ’ \ ~ /
4> 100 opLobévTos viod Beod év Juvapel kaTta Tvedpa ayLwolvns

€€ dvaoTdoens vekpdv, Inood XpLoTod Tod kuplov Mdv,

4 tou horisthentos huiou dynamei
having been designated Son of power
anastaseos nekron, Christou ,
of a resurrection of dead ones, the Messiah ,
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5. = al=yado nitan lanu chesed ush’lichuth
sh’'ma’ath ha’emunah ~hagoyim I'ma”an sh’mo.

Rom1:5 is by His hand, we have received the grace and apostleship
the obedience of faith the gentiles the sake of His name,

9 e 9 ’ ’ \ \ ] e \ ’
<§> 8’ 0V élaPopev xapLv kal ATOOTOANV €ls VTTAKONV TILOTEWS
év maow Tols €bveoiy vmep Tod dvopaTos avTod,

5 elabomen charin kai apostolén cis hypakoén pisteos
we received grace and apostleship obedience of faith

tois ethnesin hyper tou onomatos autou,
the nations on behalf of His name,
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6. W' hin’kem gam-~‘atem q’ru’ey haMashiyach.
Rom1:6 you also are called of the Mashiyach.
<6> év ots éore kal Vpels kAMTol 'Inood XpioTod,
6 este kai hymeis klétoi Christou,

are also you called ones of the Messiah,
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7. ~y'didey um’qora’im lih’yoth g’doshim Romi chesed
w'shalom lakem ‘Abinu wa haMashiyach.
Rom1:7 To are 'n Romi, beloved of , called to be sanctified ones:
Grace and peace to you our Father

and (Master) the Mashiyach.

<> maow Tols ovawv év Papm dyamrols Beod, kAmTols dylols,
XapLs VR v kat elpmvr amo Beod maTpos Mpudv kal kvptov "Incod XproTod.
7 tois ousin ¢n Hromé agapétois ,
to the ones being in Rome, loved ones of ,
klétois hagiois, charis hymin kai eiréné
called ones, saints, grace to you and peace

patros hémon kai Christou.
our Father and the Messiah.
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8. bari’shonah modeh | haMashiyach “al-hu’kem
‘emunath’kem mudaath b’kal-ha olam.

Rom1:8 First, | thank the Mashiyach for you all,
your faith is being proclaimed throughout the world.

~ \ 9 ~ ~ ~ \ 9 ~ ~ \ /’ e ~
&> TlpdTov pev edyapLord 70 Bed pov dua 'Inood XpLoTod mepl mavTwv VPdV
&TL M) mloTis VROV kaTayyéAdeTal év SAw TH KOTPLY.
8 Proton men eucharisto Christou peri hymon

First, I thank the Messiah concerning of you

heé pistis hymon kataggelletai en t0 kosmag.
your faith being proclaimed in the world.
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9, ki “ed “obed ruchi bib’sorath b’no
thamid maz’kir ‘eth’kem.
Rom1:9 , serve my spirit in the Good News of His Son,

always mention of you.
D> pbptus yap pot éatv 6 Beds, @ Aatpedw év T® TvedpaTl pov év T® edayyellw Tod
viod aToD, 15 AdLadelmTws pvelav VPOV ToLoDpaL
9 martys estin , ho latreud en tg pneumati mou
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witness is , I serve in my spirit
t0 euaggeliQ tou huiou autou, adialeiptdos mneian hymon poioumai
the gospel of His Son, unceasingly mention of you I make
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10. umith’chanen ="eth bith’philothay
‘ats’liach labo’ kem raq-hapa am b’chephets .
Rom1:10 And | request times in my prayers I shall succeed
coming to you only this time the will of

10> mavToTe éml TV MpooevX®V pov dedpevos
” R4 \ 9 /’ 9 ~ 4 ~ ~ 9 ~ \ e ~
el Tos 1d1 moTe evodwhnoopal év 7@ BednpaTe Tod Beod ENBetv mpos vpas.

10 ton proseuchon mou deomenos i pos édé pote
my prayers requesting i somehow now at some time

euodothesomai en tg thelemati elthein hymas.
I shall make my way the will of to come to you.
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11. ki kal’thah r’oth’kem ul’ha’atsil ~ matath
chazeq lib’kem.

Rom1:11 is t0 see you and to grant to you a gift of ,
your heart is strengthened,

A1> émmobd yap Ldelv vpds, lva T peTadd ydpLopa DRIV TVEVRATLKOV
els 70 aTmpLxBfjval vpas,
11 epipotho idein hymas, ti metado charisma hymin

I long to see you, some I may impart gift to you

to stérichthénai hymas,
the end you may be established,
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12. 'hith’nachem akem '‘emunath’kem w’atem be’emunathi.

Rom1:12 that is, (0 be encouraged together you,
am 1 your faith and you are 1 my faith.

<12> TodTo 8¢ éaTiv ocvpmapakAmBfvar év Py

\ ~ bl b ’ ’ ¢ ~ \ b ~
dua s év aAAnAois TloTews VLAV TE Kal €RoD.
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12 touto de estin symparakléthénai en hymin
that is to be encouraged together while you

dia tés en allelois pistedos hymon te kai
through the in one another faith yours both and
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13. w'lo’~‘akached mi ‘achay Li=-ph’” amim raboth sam’ti “al-libi |cbo’
h'yoth li ph’ri gam- k’'mo b’yether hagoyim w'lo’-"al’'thah b’yadi ~henah.

Rom1:13 And I shall not deny , my brothers, many times I have put my heart
come , I may have fruit also, even as the rest of the gentiles.
And I have not gone up my hands now.

<13> 00 BEAw de Vpds dyvoelv, a8erdol, 8L MoAAdkLs TpoeBépnv éNBelv mpos Lp.ds,
kal ékwAVOny dypL Tod dedpo, tva TLva kapmov oxd
kal év Vpiv kabws kal év Tols Aovmols €dveaiv.
13 ou thelo agnoein, adelphoi, pollakis proethemeén elthein ,
not I wish to be unaware, brothers, often I planned to come ,

kai ekolythen tou deuro, tina karpon scho
and was hindered the present, some fruit I may have

kai kathos kai ¢n tois loipois ethnesin.
also even as also the remaining nations.
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14. m’chuyab Y'wanim w’ cl"azim gam «chakamim w’ «p’tha’im.
Rom1:14 debtor both ‘o Greeks and ‘o barbarians, both (0 the wise and (0 the foolish.

14> "EAAmolv e kal BapPapois, codols Te kal dvonTos dpetAéTns elpt,
14 Hellesin te kai barbarois, sophois te kai anoé&tois opheiletes ,
Both to Greeks and to foreigners, both to wise and to unintelligent ' am a debtor,
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15. laken libi 'hash’mi’a ‘eth-hab’sorah gam-‘eth’kem b’ney Romi.

Rom1:15 Therefore to my heart to proclaim the Good News also to you,
the sons o Romi.

<A5> obTws 10 kat’ épre mpobupov kal Vv Tols év ‘Popm edayyeriocacHar.
15 houtos to eme prothymon kai hymin tois ¢n Hromé euaggelisasthai.
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so on me I am eager also to you the ones in» Rome to preach.
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16. i ‘eyncni bosh mib’sorath haMashiyach
g’burath hi’ lith’shu’ah ~hama’amin [«Yahudi
w'gam-~a¥Y'wani.

Rom1:16 am not ashamed of the Good News of the Mashiyach,
it is the power of , salvation who believes,
the Yahudi and also to the Yewani.

16> OV yap émaroyvvopar T0 edayyéliov, ddvaprs

\ ~ 4 \ ~ / 9 4 ~ \
vap Beod éomLv els cwtnplav TavTL T® moTevovTL, lovdalw Te mpdTOV KAl “EAAnwe.

16 Ou epaischynomai to euaggelion, dynamis estin
not I am ashamed of the good news, the power of it is
sotérian tQ pisteuonti, loudaio te proton kai Helleni.
salvation to believing, both to Jew first and to Greek.
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17. ki-bah nig’I'thah tsid’qath '‘emunah ‘el-‘emunah kakathub
w'tsadiq bHe’emunatho yich’yeh.

Rom1:17 it the righteousness of is revealed faith to faith,
as it is written, “But the righteous shall live by faith.”

A7> Sukaroahvn yap Beod év adTO amokaddTTETAL €k TILOTEWS ELS TILOTLV,
\ ’ e \ ’ b 4 /
kaBws yéypamrar, ‘O 8¢ dikaros ék moTews {NoeTar.
17 dikaiosyné autg apokalyptetai ¢l pisteos eis pistin,
the righteousness of it is revealed faith to faith,
kathos gegraptai, Ho de dikaios ¢k pisteds z€setai.
as it has been written, but the righteous man faith shall live.
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18. ki nig’lah charon ~hashamayim =rish""ath b'ney ‘adam
w' aw’latham ya ats’ru ‘eth-ha’emeth ' "aw’lah.

Rom1:18 the wrath of is revealed the heavens unholiness

of sons of men and unrighteousness suppress the truth in unrighteousness,
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18> AmokadimTeTar yap opyn Beod dm’ odpavod éml macav doéferav
\ 7 9 4 ~ \ 9 U 9 9 7 4
kat adiklav avBpomwv T@v v aAnberav év adikia kaTexovTLV,
18 Apokalyptetai orge ouranou asebeian
is revealed wrath ’s the heavens unholiness

kai adikian anthropon ton tén alétheian <1 adikia katechonton,
and unrighteousness of men the truth ' unrighteousness repressing,
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19. da“ath g'luyah am ki gilah lahem.
Rom1:19 the knowledge of is manifest them,
for has revealed to them.

<19> 3L6TL 16 YvwoTov Tod Beod Ppavepdv éaTiv év adTOlS®
0 Beos yap adTols épavépwoev.
19 to gnoston phaneron autois;
that which may be known of about manifest them;

gar autois ephanerosen.
For to them manifested it.
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20. ki mahutho hi’ kocho tiuada™ h'ma asayu
w'thera’eh bahem g’buratho we'lahutho me nib’ra’ ha“olam

- ‘eyn lahem pith’chon peh 'hith'natsel.
Rom1:20 from of the creation of the world, His attributes are
His knowledgable dominion of His actions and you shall see in them power
and mightiness there is no opening of the mouth them to apologize,

20> Ta yap dopaTa adTod Ao KTLOEWS KOTLOV TOls ToLTpacLy voovpeva kabopdTal,
B ~ /4 \ /4 \ o \ /
M Te &1dLos adTod dVvapes kal BeldoTns, els T0 elval adTovs AvamToloynTous,

20 ta aorata ktiseds kosmou tois poiémasin
the invisible things of the world’s by the things made
nooumena kathoratai, hé dynamis
being understood are clearly seen, both power

kai theiotes, ¢is to autous anapologéetous,
and divinity, them to without excuse,
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21. I+ hikiru ‘eth- w’lo’~kib’duhu k w’ =lo’ hodu

=hal’ku hahebel »'mo atsotheyhem wayech’sha’k libam hanib’"ar.
Rom1:21 they knew and were not afraid of Him as
nor give thanks they followed the vanities in their imaginations,

and their ignorant heart was darkened.

21> 36T yvovTes Tov Beov oty s Beov é8oEacav 1) MiyaploTnoav, dAN’
épaTanbnoav év Tols Stadoylopols adTdV kal éokoTiobn 1) dodvetos adTdV kapdia.
21 gnontes ouch hos edoxasan

having known not as they glorified Him

€ eéucharistesan, emataiothésan cn tois dialogismois auton
nor thanked Him, became vain in their reasonings

kai eskotisthe he asynetos kardia.
and was darkened senseless heart.
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22. u’am’ram chakamim ‘anach’nu hayu lik'silim.

Rom1:22 the sayings of the wise men, they were fools,

22> dhorovTes elvar codol Epwpbvinoav
22 phaskontes sophoi emoranthésan
professing to wise they became foolish,

T 473 W4 YAACER arIy x4 veRYRY o
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23. wayamiru ‘eth-k’bod hu’ chay w'qgayam bid’muth tselem ‘adam
hu’ kaleh w’hole’k tselem ="oph w’hole’k al-‘ar’ba” w'remes ha’adamah.

Rom1:23 and turned the glory of , He lives,
and formed into the likeness of the image of 2 man are corruptible
and of the image of -!! birds go and go on all four-footed beasts and reptiles on the earth.
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23> kat HAAaav v 86Eav Tod adpBapTov Beod év opotdpaTt elkdvos
$pBapTod avbphmov kal TeTeLdV Kal TeTpaTOdwY Kal EpTETOV.

23 kai ellaxan tén doxan tou aphthartou en homoiomati eikonos
and changed the glory of the incorruptible into a likeness of an image

phthartou anthropou kai peteinon kai tetrapodon kai herpeton.
of corruptible man and birds and quadrupeds and reptiles.
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24. “al-ken gam-~ n’thanam latum’ah 'tha’aoth libam
nabel ‘ish b’re"ehu.
Rom1:24 Therefore, also gave them up to impurity in the lusts of their hearts,
dishonor , 4 man the other,

24> Ao mapédwrev adTovs 6 Beds év Tals émbuplats TOV kapdLdv adTOV

’ ~ ’ \ ’ ~ ~
€LS (’I.KG.BGPO'LG.V TOV &TLP.,GLGO'GCLL TA CWPpATA G.l,)TO.)V év G.l,)TO LS

24 Dio paredoken autous tais epithymiais ton kardion auton
Therefore gave over them the lusts of their hearts
akatharsian tou atimazesthai autois;
impurity to be dishonored themselves;
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25. ‘asher hemiru ‘amito shager

way’'kab’du ‘eth-hab’riah I ab’dah bor’ah ham'’bora’k ‘Amen.
Rom1:25 who have converted the truth a lie, and respected

the creature for their work the Creator, who is blessed . Amen.

25> oimves perAAagav v dAMBetav Tod Beod év Td Pedder
kal éogeBaotnoav kal éldTpevoav T1) kTloeL mapa TOV KTLoAVTA,

%4 9 9 \ 9 \ % A b /
OS €0TLVY €U>\O'Y’T|TOS €LS TOVUS ALWVASy ALTV.

25 hoitines metéllaxan tén alétheian tQ pseudei
who changed the truth of the lie
kai esebasthésan Kkai elatreusan té ktisei ton ktisanta,
and worship and served the creature the one having created,
estin eulogetos , ameén.
is blessed , Amen.
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26. ba abur zo’th n’thanam I'tha’aoth bushah ki-n’sheyhem hecheliphu
‘eth-dere’k ‘erets b’shel’ k’dere’k ‘arets.

Rom1:26 this reason gave them over to passions of shame.
For their women exchanged the way of the nature
that was not as the way of the nature,

26> dua TodTo Tapedwrev adTovs 6 Heods els mabn dTiplas,

al Te yap OMAerar adTdv permAdagav ™y dvowmy xpfiow els v mapa Gvowv
yop un He m nv Xen s p s

26 touto paredoken autous eis pathé atimias,
of this gave over them to passions of dishonor,
hai te gar théleiai auton metéllaxan tén physikén chrésin
the for females of them changed the natural function

tén para physin,
that contrary to nature,

AW4 9 9911 Y94 YIT0 WA qyxa-¥ Jyv 27
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27. w’ken gam~haz’karim “az’bu dere’k geber b’ishah

wayechamu zeh bazeh b’'tha’awatham waya asu tho ebah zakar -zakar
wayiq’chu s’kar m’shubatham hara’uy lachem b etsem gupham.

Rom1:27 and likewise also the men abandoned the natural use of the woman
and burned in their lust one another, men men committing abomination,
and receiving back the recompence of their proper duty in themselves, in their very bodies.

27> opolws Te kal ot dpoeves adpévrtes TV duowkmv xpfiow Tis OnAetas éexatbnoav
év T1) dpékeL adTOV els AAANAovs, dpoeves év dpoeoLy TV doxmpuocOvmv
kaTtepyalopevol kal v avripioblav v éder Ths mAdvTs adTOV

év €avTols amolapPdvovTes.

27 homoios te kai hoi arsenes aphentes tén physikén chrésin tés théleias exekauthésan
and likewise also the males having left the natural function of the female burned

en té orexei auton cis allelous, arsenes ¢n arsesin tén aschemosynén

in their craving one another, males males the indecent act
katergazomenoi kai tén antimisthian edei tes planés auton
performing and the retribution was their due because of their error

heautois apolambanontes.
themselves receiving back.

WAal4 xoa vF4Y qwW4YY 2
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28. w'ka’asher ma’asu da ath

n’thanam de’ah “asoth ‘eth =lo’ ye aseh.
Rom1:28 And as they despised the knowledge of ,
gave them a worthless , to do is not proper,
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28> katl kabws ovk édokipacav Tov Beov éxelv év émyvaoe,
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Tapedwkev avTovs 6 Oeos els addkipov vodv, morelv Ta k1) kabnkovra,

28 kai kathos ouk edokimasan ton echein ¢ epignosei,

And as they did not approve to hold their knowledge,
paredoken autous ho adokimon R

gave over them a disapproved R

poiein ta me kathékonta,
to do the things not being proper,

Jr4Y omg owqy Xyyx FYU-CY YIIPI 59%Y 20
XTYJAXY AYYT A9TYT Hrdr A4YP v4YAy

TI¥] V¥ DWD) M1 ORI~ 0ITRR 207 0s
:MADDTNY FRTRY 2707 TR IRIP NDRM

29. wayireb =chamas z'nuth waresha™ betsa™ wa’awen
wayimal’u gin’ah waretsach um’ribah umir’'mah w’thah’pukoth.

Rom1:29 having been filled wickedness of prostitution, wickedness, greed, evil;
filled with jealousy, murder, strife, deceit; whisperers,

29> memAnpwpévovs maom adikia movmpla mAeovetla kaxiq,
peoTovs PpBovou povou épdos 86Aov kakombetas, PbvpioTas

29 pepleromenous adikia ponéria pleonexia kakia,
having been filled with unrighteousness, wickedness, greediness, evil,

mestous phthonou phonou eridos dolou kakoétheias, psithyristas
full of envy, murder, strife, deceit, malice, whisperers,
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30. hol’key rakil u sn'ey w'ge’im w’zedim umith’holalim
w'chsh’bey ‘awen w'lo’ shom’ im ‘abotham.

Rom1:30 the ways of slander, haters of , insolent,
arrogant, boastful, inventors of evil, do not listen to their fathers,

30> kaTaddAovs BeoaTuyels VPpLoTas VTepmddvous dAalovas,
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édevpeTas kakdv, yovedowv amelbels,
30 katalalous tygeis hybristas hyperéphanous,
backbiters, -haters, insolent, arrogant,

alazonas, epheuretas kakon, goneusin apeitheis,
boasters, inventors of bad things, to parents disobedient,
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31. nib’"arim mida ath ubog’dim ‘ak’zarim sin’ah w’lo’ rachamanim.
Rom1:31 ignorant knowledge, cruel clothing, hatred, not compassionate;
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31 asynetous asynthetous a aneleémonas;
senseless, faithless, un , merciless;
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32, yod’“im hemah ‘eth-mish’pat ="osey ‘eleh b’ney-maweth hem
w'lo’ I'bad sheya asu ‘eth-‘eleh i gam-=rotsim »""oseyhem.

Rom1:32 who, though they know the judgment of ,
those who practice such deserve sons of death, not only do the same,
also approve o' those who practice them.
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BavaTov elotv, 00 povov adTa moLodoLy AAAG kal cuvevdokoDaLY Tols TPATCOVOLY.

32 hoitines to dikaioma tou epignontes
who the just requirements of knowing

hoi ta toiauta prassontes axioi thanatou eisin,
the ones such things practicing worthy of death are,

ou monon auta poiousin kai syneudokousin tois prassousin.
not only do them also approve of the ones practicing them.

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 12



